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Значимыми для преподавателей иностранных языков являются также 

умения использовать в своей деятельности глобальные информационные 

ресурсы, а также умения разрабатывать инновационные программы обуче-

ния на основе использования мультимедийных технологий. 

Таким образом, образовательная среда, обеспечивающая повышение 

квалификации преподавателей иностранных языков должна быть более от-

крытой, информативной, альтернативной, многообразной. Реализация это-

го подхода позволит, с одной стороны, стимулировать и нормировать ин-

новационное движение, а с другой — культивировать и осмысливать луч-

шие образцы педагогических новшеств, проводить их апробацию, коррек-

цию и внедрение в деятельность других образовательных учреждений. 
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ЛЕКСІКА ДУХОЎНАЙ КУЛЬТУРЫ ЎСХОДНІХ СЛАВЯН 

У КАНТЭКСЦЕ ВЫКЛАДАННЯ МОВЫ 

Духоўная культура кожнай нацыі з’яўляецца сведчаннем яе самабыт-

насці і непаўторнасці. Культурная спадчына, захаваная са старажытнасці, 

перададзеная праз пакаленні ад продкаў да нашчадкаў, адрознівае сусвет-

ныя нацыі, робіць іх непадобнымі адна на адну. Не выключэнне ў гэтых 

адносінах і традыцыйная духоўная культура беларусаў. Набытак многіх 

пакаленняў, на працягу ўсѐй гісторыі існавання і развіцця беларускага 

народа, яна захавала народны вопыт, ашчадна зберагалася і перадавалася 

ад продкаў да нашчадкаў.  

У час паскоранага развіцця высокіх тэхналогій і імклівай дынамікі 

сучаснай навукі і тэхнікі вельмі важна не згубіць попыт асобы на духоўна-

ідэалагічныя каштоўнасці. Сусветная глабалізацыя і інтэнсіўнае міжнарод-

нае ўзаемадзеянне, выкліканае і дазволенае развіццѐм навукова-тэхнічнага 

прагрэсу і надзвычайнымі магчымасцямі інфармацыйна-камп’ютарных 

тэхналогій, не толькі не абазначае пазбаўлення кожным з народаў сваѐй 

нацыянальнай адметнасці і непаўторнасці, адрыву ад нацыянальных ка-

ранѐў, але і наадварот, вымагае павышанай увагі да вывучэння, даследа-

вання і, галоўнае, захавання каштоўнасцей уласнай народнай культуры. 

Беларуская традыцыйная культура як састаўная частка культуры 

ўсходнеславянскіх народаў непарыўна звязана з традыцыйнай народнай 

культурай усіх славян. 

Адным з самым важных складнікаў духоўнай культуры народа 

з’яўляецца мова. Беларуская мова пры ўсѐй непаўторнасці і самабытнасці 

з’яўляецца арганічнай часткай сям’і славянскіх (і індаеўрапейскіх) моў, на 
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што ўказваюць некаторыя моўныя з’явы і моўныя змяненні, агульныя ў бе-

ларускай і іншых славянскіх мовах. Моўныя адметнасці, агульныя для бе-

ларускай і рускай, беларускай і ўкраінскай моў або наяўныя ва ўсіх трох 

усходнеславянскіх мовах, падкрэсліваюць іх блізкасць. Найбольш яскрава 

такія адметнасці праяўляюцца ў лексічнай сістэме мовы, куды ўваходзяць 

разнастайныя паводле семантыкі, прадметна-паняційнай суаднесенасці, 

сферы выкарыстання, ступені актуальнасці, паходжання і тэрыторыі рас-

паўсюджання намінатыўныя адзінкі.  

У гэтых адносінах найбольшую цікавасць для вывучэння з прычыны 

сваѐй пашыранасці, распаўсюджанасці і дастатковай папулярнасці сярод 

студэнтаў уяўляе каляндарна-абарадавая лексіка, таму ў працэсе выкла-

дання мовы мэтазгодна адводзіць увагу выяўленню і вывучэнню між-

моўных паралелей каляндарна-абрадавых лексем. 

У лексічнай сістэме нацыянальнай мовы каляндарна-абрадавыя наз-

вы займаюць асобае месца, бо адлюстроўваюць разнастайныя важныя 

падзеі ў грамадскім і сямейным жыцці нашага народа: называюць святы, 

прысвяткі і абрады розных перыядаў земляробчага календара беларуса. 

Гэтыя лексемы захаваліся з часоў агульнаўсходнеславянскага моўнага 

адзінства, а асобныя словы — і яшчэ раней. Акрамя таго, каляндарна-

абрадавая лексіка ўяўляе сабой даволі разгалінаваную групу слоў як ў 

літаратурнай мове, так і ў гаворках. І таму адпаведнікі беларускіх калян-

дарна-абрадавых найменняў, як правіла, выяўляюцца лѐгка ў кожнай з ус-

ходнеславянскіх моў.  

Перш за ўсѐ пры вывучэнні лексікі беларускага народнага календара 

студэнты з цікавасцю праводзяць параўнальна-супастаўляльнае даследа-

ванне беларуска-рускіх каляндарна-абарадавых лексічных паралелей, што 

дазваляе пераважнае функцыянаванне рускай мовы ў горадзе і большае 

пашырэнне беларускай мовы ў вобласці. Зварот да параўнальна-супастаў-

ляльнага аналізу каляндарна-абрадавых намінацый ў беларускай і рускай 

мовах магчымы не толькі падчас вывучэння сучаснай беларускай лексіка-

логіі і дыялекталогіі беларускай мовы, але і ў працэсе выкладання гіста-

рычнай граматыкі беларускай мовы, асабліва яе раздзела — гістарычнай 

лексікалогіі, дзе трэба да беларуска-рускіх лексічных паралелей далучыць 

украінскія адпаведнікі. Разам з тым асобныя каляндарна-абрадавыя лексе-

мы будуць патрабаваць і выкарыстання міжпрадметных сувязей і ак-

тывізуюць веды студэнтаў па лацінскай мове, па беларускай міфалогіі і 

фальклору, а таксама па ўводзінах у славянскую філалогію. 

Найбольш вядомым зімовым святам з’яўляюцца Каляды. У беларус-

кай моўнай традыцыі ўжываюцца амаль раўнапраўна лексемы Каляды і 

Ражаство. Студэнты звычайна ўзгадваюць, што ў гаворках сустракаюцца 

варыянты апошняга наймення, абумоўленыя уплывам фанетычных 

асаблівасцей гаворак і беларуска-рускім білінгвізмам: Ражаство, Ражде-

ство, Раждзество, Ражство, Ражэство, Раство. У рускай мове ўжыва-

ецца лексема Рождество, якая нясе на сабе адбітак стараславянскай мовы, 

што выявілася ў наяўнасці [жд’] на месцы праславянскага *dj. Для бела-
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рускіх гаворак уплыў стараславянскай мовы не быў характэрны. Ад-

сюль — разнастайныя варыянты назвы свята, закліканыя кампенсаваць 

цяжкасці ў вымаўленні стараславянізма.  

Лексема каляда выяўляе этымалагічную сувязь з лацінскім Kalendae   

так называўся ў рымлян першы дзень месяца. Пошук лексемы ў рускай 

абрадавай лексіцы прыводзіць да варыянтаў Коледа, Коляда і ў Слоўніку 

У. Даля [1, т. 2, с. 136], і ў рускім фальклоры [2, с. 168]. Для ўкраінскай 

народнай традыцыі характэрныя варыянты назвы гэтага цудоўнага зімова-

га свята: Різдво, Коляда і Різдво-Коляда [3; 4]. Апошні варыянт уявіў сабой 

складанае ўтварэнне двух назваў. 

Некалькі найменняў захоўваецца ў беларускіх гаворках для свята, 

што адзначаецца ў праваслаўі 19 студзеня — Вадохрышча, Крашчэнне (з 

фанетычнымі варыянтамі Крэшчэнне, Крэшчэнье, Крашчэніе, Крешченіе, 

Крешченне, Крешченье, Крышчэнне), Хрышчэнне (Храшчэнне, Хряшченне), 

Вадохрышча (Вадохрышч, Вадохрышчанне, Водахрышчэнне, Водохрышча). 

Узнікненне варыянтаў зноў выклікана імкненнем ліквідаваць цяжкасці ў 

вымаўленні стараславянізма Крещение. У рускай мове захаваўся старасла-

вянскае найменне, таксама існуе лексічны варыянт, складаная ў плане 

дэрывацыі намінацыя царкоўнага свята — Богоявление. 

Свята Вадохрышча набыло ва ўкраінскай народнай традыцыі некаль-

кі назваў: больш поўныя развітыя намінацыі — свято Хрещення Господнь-

ого, свято Йордана, свято Хрещення, а таксама больш кароткія, якія 

часцей ужываюцца ў звычайным маўленні Йордана (Ордана, ордань, ар-

дан, Йордан), відорощі, водохрещи, Водохреща, Богоявлення [3]. 

У старажытнасці ў славян год пачынаўся вясной. Заканчваецца зіма, 

адыходзяць маразы, аднаўляецца прырода, абуджаецца наваколле. Памеж-

жам зімы і вясны з’яўляецца Масленіца — свята развітання з зімой, калі 

можна ладзіць вялікія гулянні перад вялікім пастом. І тут нялішнім будзе 

прыгадаць, што падобныя святы ўласцівы і іншым народам: у католікаў 

Заходняй Еўропы і Паўднѐвай Амерыкі — гэта знакаміты карнавал (у 

даслоўным перакладзе з лацінскай мове — развітанне з мясам: carne 

valeo — мяса, будзь здарова).  

Для ўсходнеславянскіх моў замацавалася лексема Масленіца. Этыма-

лагічна слова звязана з маслам, бо ў гэтыя дні можна ўжываць масла ў 

апошні раз перад саракадзѐнным пастом. Адзначым, што ў беларускай, і ў 

рускай каляндарнай лексіцы ѐсць варыянты найменні: Масленая, масляна, 

масляніца, масляная, маслены тыдзень (у рускай мове — масленая неделя).  

Паводле ўкраінскай традыцыі тыдзень свята носіць некалькі назваў: 

Масляна (Масниця, Масляниця), Сиропустний тиждень, Пущення, Загаль-

ниця, Ніжкові заговини, Колодій тощо. 

25 сакавіка адзначаецца Благавешчанне. Найменне — гэта яшчэ адзін 

стараславянізм, для якога беларускія гаворкі маюць некалькі варыянтаў: 

Благавешчанне, Благавешчаніе, Дабравешчанне. Апошні варыянт утварыў-

ся паводле калькавання стараславянскага благо ‘дабро’. У рускай абрада-

вай лексіцы ўжываецца Благовещение. Па паходжанні кампазіт з’яўляецца 
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ўтварэннем ад словазлучэння благая ‘добрая’ весть ‘вестка, навіна’. Таму 

з’яўленне беларускага адпаведніка Дабравешчанне поўнасцю апраўдана. 

Украінская мова для свята мае намінацыі Благовіщення, Благовіщення Пре-

святої Богородиці. 

Вялікім святам для веруючых заўсѐды быў Вялікдзень. Дадзенае 

найменне, як і Благавешчанне, этымалагічна з’яўляецца словазлучэннем 

старажытнага кароткага прыметніка великъ і назоўніка день. У рускай мове 

адпаведная лексема Великдень не ўжываецца вельмі часта. У. Даль зафікс-

аваў слова Великъ-день з паметай старое, паўднёвае [1, т. 1, с. 176]. Для 

наймення свята Уваскрэсення Хрыста ў рускай мове выкарыстоўваецца 

лексема Пасха. Запазычаная са старажытнаяўрэйскай мовы лексема 

ўвайшла ў слоўнік многіх заходнееўрапейскіх (асабліва — раманскіх) моў: 

іспанскае Pascua, французскае Pâques, італьянскае Pasqua. Ужываецца 

лексема Пасха (Паска) і ў беларускіх гаворках. Прычым уласцівым най-

менне з’яўляецца менавіта для гомельскіх гаворак, што тлумачыцца 

блізкасцю рускіх гаворак. І ў беларускай, і ў рускай абрадавай лексіцы 

функцыянуюць шматслоўныя найменні свята: беларускае — Уваскрэсенне 

Хрыстова, рускае — Светлое Христово Воскресение. Існаванне слова-

злучэнняў мае крыніцай рэлігійныя царкоўнаславянскія тэксты, у якіх свя-

та ўзгадваецца з традыцыйнымі эпітэтамі. Тыя самыя дзве намінацыі (Пас-

ха, Великдень) адзначаюцца і ўкраінскай традыцыяй. 

Сярод каляндарна-абрадавых назваў летняга цыклу выдзяляецца 

Троіца. Фанетычным варыянтам наймення ў беларускіх гаворках стала 

ўтварэнне з рэдукцыяй і — й пасля галоснага Тройца. У рускай лексіцы ад-

значаюцца назва Троица і двуслоўнае найменне Троицин день, аб якім уз-

гадваў У. Даль [1, т. 4, с. 431]. Па-ўкраінску свята мае назву Трійця, Трой-

ця, П’ятидесятниця. Прычым ва ўкраінскай народнай традыцыі Троіца 

злілася з Зеленими Святами [5]. 

Такім чынам, зварот да вызначэння лексічных паралелей у беларус-

кай, рускай і ўкраінскай абрадавай лексіцы ў працэсе выкладання асобных 

філалагічных дысцыплін павышае цікавасць да вывучэння роднай мовы, 

спрыяе больш глыбокаму усведамленню гістарычных працэсаў, што адбы-

валіся ва ўсходнеславянскіх мовах, падкрэслена выяўляе блізкасць ўсход-

неславянскіх моў, іх агульныя карані і разам з тым адметнасць і непаўтор-

насць кожнай нацыянальнай мовы, што будзе садзейнічаць выпрацоўцы 

павагі і любові да роднай мовы і разам з тым выхоўваць добразычлівыя 

адносіны да іншых славянскіх народаў. 

Акрамя таго, зварот да духоўнай культуры беларусаў у працэсе вы-

кладання мовы будзе садзейнічаць паступоваму павелічэнню інфармацый-

ных рэсурсаў беларускай мовы і спрыяць фарміраванню паважлівых ад-

носін і любові да роднай мовы і роднага народа, а гэта, у сваю чаргу, 

садзейнічае выхаванню будучых спецыялістаў-філолагаў грамадзянамі-

патрыѐтамі сваѐй дзяржавы. 
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Г. В. Хомич (Минск, БГУ) 

МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ФОРМИРОВАНИЮ 

ХОРОШЕЙ РЕЧИ СТУДЕНТОВ-ФИЛОЛОГОВ 

Целью работы над хорошей речью является формирование комплек-

са речевых умений, обусловленных спецификой коммуникативной дея-

тельности студентов-филологов.  

При разработке методики работы над хорошей речью мы исходим из 

того, что «в основе формирования коммуникативных умений лежит ком-

плексный подход, обеспечивающий целенаправленное познание законов 

культуры общения, развитие языковой личности, обогащение ее духовного 

мира» [1, с. 4]. 

В основе работы над хорошей речью лежит знакомство студентов с 

такими коммуникативными качествами речи, как уместность, богатство, 

чистота, точность, логичность, доступность, выразительность. 

Помимо рассмотрения теоретической составляющей темы (раскры-

тие основных речеведческих понятий), предполагается активная практиче-

ская деятельность учащихся в русле анализа и редактирования предложен-

ных текстов, а также создания собственных речевых произведений с уче-

том соблюдения требований основных коммуникативных качеств речи. 

Работа над хорошей речью предполагает формирование у студентов-

филологов следующих умений: 

1) понимание своей коммуникативной роли и особенностей адресата; 

2) осознание целей общения и определение замысла речи; 

3) определение стратегии и тактики речевого поведения; 

4) анализ и редактирование предложенных текстов с точки зрения 

реализации в них основных коммуникативных качеств речи; 

5) адекватный выбор формы речи и речевого жанра; 

6) отбор языковых средств с учетом специфики коммуникативной 

ситуации; 

7) создание собственных речевых произведений и реализация в них 

основных коммуникативных качеств речи; 

8) анализ причин возможных коммуникативных неудач, а также 

оценка результатов собственного речевого поведения. 


